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OTIS Stroller

MANUAL

MAX

E
N

15 KG

IMPORTANT - KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

0-36  
Months
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WARNING

•	 Never leave your child unattended.

•	 Ensure that all the locking devices are engaged before use.

•	 To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and 

folding this product.

•	 This product is intended for child from 0 months to 36months and up to 

maximum weight 15kg.

•	 Do not let your child play with this product.

•	 Always use the restraint system.

•	 This product is not suitable for running or skating.

•	 Lock the brakes when placing and removing the child in and out of the 

stroller.

•	 Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest 

and/or on the sides of the stroller will affect the stability of the stroller.
•	 This stroller shall only be used for up to 1 child at a time.

•	 Maximum bearing capacity of the shopping basket is 2Kg.

•	 Maximum bearing capacity of the canopy pocket is 0.5Kg.

•	 Do not use the product if any part is broken, torn or missing.

•	 When you use the stroller for a baby, adjust the backrest to a lowest 

position before using it.
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Components

Handle

Folding hook

Folding pedal

Shopping basket

Brake

Rear wheel

Front wheel

Foot rest

Leg rest

Canopy

Assembly and instructions

1

 
 

Folding hook
“Click”

1. Opening: Release the Folding hook, hold the handle with both 
hands, open the frame in reverse, and then step on the foot pedal 
with your feet. Hearing a “click” sound indicates that it is  

complete.
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Assembly and instructions

2

3

The rear foot

Button

Rear wheel seat

Front foot

Front wheel seat

2. Install the rear wheel:  
Align the rear foot with the rear 
wheel seat. Push the button 
in and push the wheels on the 
frame until you hear a “click” 
sound. To remove the wheels 
you push the button in and pull 
the wheel down.

3. Install the front wheel:  
Align the front foot with the
opening of the front wheel seat 
and insert it. When you hear a 
“click” sound, the installation is 
complete.

4

4. Install the canopy :  
Insert the canopy  plug into the 
guide groove of the  
canopy  socket and insert it all 
the way. Repeat this on the 
other side.

Canopy plug

Canopy socket
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Adjustments and usage 

1

Top band
Buckle

Open

Button

Tail band

1. Safety belt and cross belt use:
Buckle: Insert the plug into the socket in the direction of the arrow 
until it is locked.
Open: Press the button to open.
Shorten: Lengthen the top band, and then lengthen the tail band, 
locking.
Length: Stretch the top band, and then shorten the tail band, locking.

2Brake

2. Use of brake handle: Step on 
the rear wheel brake lever to 
lock the brakes. When the  
stroller is not moving the brakes 
must be locked.

3

3. Leg rest adjustment: Hold the 
leg rest with both hands and 
use your index Ƭnger to pull 
the adjustment element while 
moving the leg rest up and 
down to adjust the angle of 
the leg rest.
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4

1

2

Backrest adjustment  
button

4. Backrest angle adjustment: 
Press the backrest adjustment 
buttons on both sides of the 
vehicle Ƭrmly and simultane-
ously push or pull back to
adjust the backrest angle.

5

Directional component

5. Front wheel orientation:  
Press the front wheel  
orientation component to orient 
the front wheel. Lift the front 
wheel alignment piece upwards, 
and the front wheel can rotate 
freely.

Folding

Step 1 - Folding: Adjust the backrest to the highest position and 
fold the canopy  properly.
Step 2 - Press the second lock then push the safety buckle  
forward with your thumb to separate it from the hook.  
Step 3 - Maintain step 2 and lift safety lock upwards.
Step 4 - Push the handlebars forward with both hands, and Ƭnally 
fasten the folding buckle to complete the folding.

Safety lock

Folding hook

1 422 3-
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•	 To protect your baby from accidental injury, please check and maintain 

the stroller regularly.

•	 Clean the seat and canopy with a soft cloth and neutral detergent. Af-

ter cleaning airdry and keep it out of the sun.

•	 When the stroller is not being used, do not store the stroller in direct 

sunlight and the rain.

•	 During disassembly and assembly, please follow the instruction  

carefully, to avoid unnecessary damage.

Maintenance

Use precautions

•	 Before use, please check whether all parts are installed in place,  
connection fastening.

•	 Be careful not to let the child climb out of the stroller or stand on the 
seat.

•	 Do not use near Ƭre source.
•	 Avoid damp, use or store in a cold or hot environment, and keep away 

from Ƭre or strong heat sources.
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For future using, please keep the

instruction manual properly.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812
Manu. No: S606
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OTIS Poussette

MANUEL

MAX

F
R

15 KG

IMPORTANT - CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR VOUS Y  
RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT.

0-36  
Mois
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AVERTISSEMENT

•	 Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
•	 Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés 

avant l’utilisation.
•	 Pour éviter toute blessure, veillez à ce que votre enfant soit tenu à 

l’écart lorsque vous dépliez et repliez ce produit.
•	 Ce produit est destiné aux enfants de 0 à 36 mois et jusqu’à un poids 

maximum de 15 kg.
•	 Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
•	 Utilisez toujours le système de retenue.
•	 Ce produit n’est pas adapté à la course à pied ou au patinage.
•	 Verrouillez les freins lorsque vous placez et retirez l’enfant de la pous-

sette.
•	 Toute charge attachée à la poignée et/ou à l’arrière du dossier et/ou 

sur les côtés de la poussette affectera la stabilité de la poussette.
•	 Cette poussette ne peut être utilisée que pour un seul enfant à la fois.
•	 La capacité de charge maximale du panier est de 2 kg.
•	 La capacité de charge maximale de la pochette est de 0.5 kg.
•	 N’utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquan-

te.
•	 Lorsque vous utilisez la poussette pour un bébé, réglez le dossier sur la 

position la plus basse avant de l’utiliser.
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Composants

Poignée

Crochet pliant

Pédale pliante

Panier d’achat

Frein

Roue arrière

Roue avant

Repose-pieds

Repos des jambes

Canopée

Assemblage et instructions

1

 
 

Crochet pliant “Clic”

1. Ouverture : Relâcher le crochet de pliage, tenir la poignée à deux 
mains, ouvrir le cadre en sens inverse, puis appuyer sur la pédale 
avec les pieds. Un “clic” indique que l’ouverture est terminée.
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Assemblage et instructions

2

3

Le pied arrière

Bouton

Siège de la  
roue arrière

Pied avant

Siège de la  
roue avant

2. Installez la roue arrière : 
Alignez le pied arrière avec le 
siège de la roue arrière. Enfon-
cez le bouton et poussez les 
roues sur le cadre jusqu’à ce que 
vous entendiez un “clic”. Pour 
retirer les roues, appuyez sur le 
bouton et tirez la roue vers le 
bas.

3. Installez la roue avant : 
Alignez le pied avant avec 
l’ouverture du siège de la roue 
avant et insérez-le. Lorsque vous 
entendez un “clic”, l’installation 
est terminée.

4

4. Installer la canopée : 
Insérez la Ƭche de la voilure dans 
la rainure de guidage de l’em-
base de la voilure et insérez-la à 
fond. Répétez cette opération 
de l’autre côté.

Bouchon de canopée

Socle de l’auvent
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Ajustements et utilisation 

1

Bande supérieure
Boucle

Ouvrir

Bouton

Bande de queue

1. Utilisation des ceintures de sécurité et des ceintures croisées :
Boucle : Insérer la Ƭche dans la prise dans le sens de la Ʈèche jusqu’à 
ce qu’elle soit verrouillée.
Ouvrir : Appuyer sur le bouton pour ouvrir.
Raccourcir : Allonger la bande supérieure, puis allonger la bande de 
queue, en verrouillant.
Longueur : Etirer la bande supérieure, puis raccourcir la bande de 
queue, en la verrouillant.

2Frein

2. Utilisation de la poignée de  
frein : Appuyez sur le levier de 
frein de la roue arrière pour blo-
quer les freins. Lorsque la pous-
sette n’est pas en mouvement, 
les freins doivent être bloqués.

3

3. Réglage du repose-jambes : 
Tenez le repose-jambes à deux 
mains et utilisez votre index 
pour tirer l’élément de réglage 
tout en déplaçant le repose-jam-
bes vers le haut et vers le bas 
pour régler l’angle du re-
pose-jambes.
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4

1

2

Bouton de réglage 
du dossier

4. Réglage de l’angle du  
dossier : Appuyez fermement 
sur les boutons de réglage 
du dossier des deux côtés du 
véhicule et poussez ou tirez si-
multanément vers l’arrière pour 
régler l’angle du dossier.

5

Composante  
directionnelle

5. Orientation de la roue avant : 
Appuyer sur le composant d’ori-
entation de la roue avant pour 
orienter la roue avant. Soulevez 
la pièce d’orientation de la roue 
avant vers le haut, et la roue 
avant peut tourner librement.

Pliage

Étape 1 - Pliage : Réglez le dossier dans la position la plus haute et 
pliez correctement la capote.
Étape 2 - Appuyez sur le deuxième verrou, puis poussez la boucle 
de sécurité vers l’avant avec votre pouce pour la séparer du  
crochet. 
Étape 3 - Maintenir l’étape 2 et soulever le verrou de sécurité vers 
le haut.
Étape 4 - Pousser le guidon vers l’avant avec les deux mains, et  
enƬn attacher la boucle de pliage pour terminer le pliage.

Verrouillage de sécurité

Crochet pliant
1 422 3-
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•	 Pour protéger votre bébé contre les blessures accidentelles, veuillez 
vériƬer et entretenir la poussette régulièrement.

•	 Nettoyez le siège et la capote avec un chiffon doux et un détergent 
neutre. Après le nettoyage, laissez sécher à l’air libre et gardez l’ap-
pareil à l’abri du soleil.

•	 Lorsque la poussette n’est pas utilisée, ne pas la ranger en plein soleil 
ou sous la pluie.

•	 Lors du démontage et de l’assemblage, veuillez suivre attentivement 
les instructions aƬn d’éviter tout dommage inutile.

Maintenance

Précautions d’emploi

•	 Avant l’utilisation, veuillez vériƬer que toutes les pièces sont installées 
en place et que les connexions sont bien Ƭxées.

•	 Veillez à ne pas laisser l’enfant grimper hors de la poussette ou se tenir 
debout sur le siège.

•	 Ne pas utiliser à proximité d’une source de feu.
•	 Éviter l’humidité, l’utilisation ou le stockage dans un environnement 

froid ou chaud, et tenir à l’écart du feu ou de fortes sources de chaleur.
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Pour toute utilisation ultérieure, 

conservez soigneusement le

manuel d’instructions.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812
Manu. No: S606
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OTIS Wandelwagen

HANDMATIG

MAX

N
L

15 KG

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG  
GEBRUIK.

0-36  
Maanden
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WAARSCHUWING

•	 Laat je kind nooit zonder toezicht achter.

•	 Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen vastzitten.

•	 Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind uit de buurt 

blijft wanneer u dit product open- en dichtvouwt.

•	 Dit product is bedoeld voor kinderen van 0 tot 36 maanden en tot een 

maximumgewicht van 15 kg.

•	 Laat je kind niet met dit product spelen.

•	 Gebruik altijd het veiligheidssysteem.

•	 Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten.

•	 Vergrendel de remmen bij het in en uit de kinderwagen halen van het 

kind.

•	 Elke lading die aan de handgreep en/of aan de achterkant van de rug-

leuning en/of aan de zijkanten van de kinderwagen is bevestigd, heeft 

invloed op de stabiliteit van de kinderwagen.

•	 Deze kinderwagen mag maar voor 1 kind tegelijk gebruikt worden.

•	 Het maximale draagvermogen van de boodschappenmand is 2 kg.

•	 De maximale draagkracht van de luifelzak is 0.5 kg.

•	 Gebruik het product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of 

ontbreekt.

•	 Als je de kinderwagen voor een baby gebruikt, stel de rugleuning dan in 

op de laagste stand voordat je hem gebruikt.
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Onderdelen

Handgreep

Inklap haak

Inklap pedaal

Winkelmandje

Rem

Achterwiel

Voorwiel

Voetsteun

Beensteun

Zonnekap

Montage en instructies

1

 
 

Inklap haak
“klik”

1. Openen: Maak de vouwhaak los, houd de handgreep met bei-
de handen vast, open het frame in omgekeerde richting en stap 
vervolgens met uw voeten op het voetpedaal. Het horen van een 
“klik”-geluid geeft aan dat het compleet is.
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Montage en instructies

2

3

De achtervoet

Knop

Achterwielzitting

Voorvoet

Voorwielzitting

2. Installeer het achterwiel: 
Lijn de achterste voet uit met de 
zitting van het achterwiel. Druk 
de knop in en duw de wielen op 
het frame totdat je een “klik” 
hoort. Om de wielen te verwij-
deren druk je de knop in en trek 
je het wiel naar beneden.

3. Installeer het voorwiel: 
Lijn de voorste voet uit met de 
opening van de voorwielzitting 
en plaats deze. Wanneer u een 
“klik” hoort, is de installatie 
voltooid.

4

4. De zonnekap installeren: 
Steek de zonnekap plug in de 
geleidingsgroef van de 
zonnekap contact punt en steek 
hem er helemaal in. Herhaal dit 
aan de andere kant.

Zonnekap plug

Zonnekap contact punt
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Aanpassingen en gebruik 

1

Top band
Gesp

Open

Knop

Onderband

1. Gebruik van veiligheidsgordels en kruisgordels:
Gesp: Steek de gespen in de ronde knop in de richting van de pijl 
totdat deze vergrendeld is.
Openen: Druk op de knop om te openen.
Inkorten: Verleng de bovenste band en verleng vervolgens de onder-
band, vergrendel. 
Lengte: Rek de bovenste band uit en verkort vervolgens de onder-
band, vergrendel.

2Rem

2. Gebruik van de remhendel:  
Stap op de remhendel van het 
achterwiel om de remmen te 
vergrendelen. Als de kinderwa-
gen niet rijdt, moeten de rem-
men geblokkeerd zijn.

3

3. Beensteun aanpassen: Houd 
de beensteun met beide 
handen vast en gebruik je 
wijsvinger om aan het verstele-
lement te trekken terwijl je de 
beensteun op en neer bewee-
gt om de hoek van de beenste-
un aan te passen.
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4

1

2

Knop voor aanpassen 
rugleuning

4. Rugleuninghoek aanpassen: 
Druk de knoppen voor het ver-
stellen van de rugleuning aan 
beide zijden van de  
buggy stevig in en duw of trek 
ze tegelijkertijd naar achteren 
om de hoek van de rugleuning 
te verstellen.

5

Richtinggevoelige  
component

5. Voorwieloriëntatie: 
Druk op het onderdeel voor-
wieloriëntatie om het voorwiel 
te oriënteren. Til het voor-
wieloriëntatiedeel omhoog en 
het voorwiel kan vrij draaien.

Inklapbaar

Stap 1 - Opvouwen: Zet de rugleuning in de hoogste stand en 
vouw de  zonnekap goed op.
Stap 2 - Druk op de tweede vergrendeling en duw de veiligheids-
gesp naar voren met je duim om hem los te maken van de haak. 
Stap 3 - Handhaaf stap 2 en til het veiligheidsslot omhoog.
Stap 4 - Duw het stuur met beide handen naar voren en maak ten 
slotte de inklap haak vast om het vouwen te voltooien.

Veiligheidsslot

Inklap haak
1 422 3-
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•	 Controleer en onderhoud de buggy regelmatig om je baby te bescher-

men tegen ongelukken.

•	 Maak het zitje en de zonnekap schoon met een zachte doek en een 

neutraal schoonmaakmiddel. Na het schoonmaken aan de lucht laten 

drogen en uit de zon houden.

•	 Als de buggy niet wordt gebruikt, berg hem dan niet op in direct zon-

licht of in de regen.

•	 Volg tijdens het demonteren en monteren zorgvuldig de instructies om 

onnodige schade te voorkomen.

Onderhoud

Voorzorgsmaatregelen gebruiken

•	 Controleer voor gebruik of alle onderdelen op hun plaats zijn geïn-
stalleerd en de aansluitingen zijn bevestigd.

•	 Zorg ervoor dat het kind niet uit de buggy klimt of op het zitje gaat 
staan.

•	 Niet gebruiken in de buurt van een vuurbron.
•	 Vermijd vocht, gebruik of bewaar in een koude of hete omgeving en 

houd uit de buurt van vuur of sterke warmtebronnen.
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Bewaar de gebruiksaanwijzing 

goed voor toekomstig gebruik.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812
Manu. No: S606
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OTIS Kinderwagen

HANDBUCH

MAX

D
E

15 KG

WICHTIG - BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUF.

0-36  
Monate
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WARNUNG

•	 Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungsvor-

richtungen eingerastet sind.
•	 Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Ihr Kind beim 

Auf- und Zusammenklappen des Produkts nicht in der Nähe ist.
•	 Dieses Produkt ist für Kinder von 0 Monaten bis 36 Monaten und bis zu 

einem Höchstgewicht von 15 kg geeignet.
•	 Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
•	 Benutzen Sie immer das Rückhaltesystem.
•	 Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
•	 Verriegeln Sie die Bremsen, wenn Sie das Kind in den Kinderwagen set-

zen oder aus ihm herausnehmen.
•	 Jede Last, die am Griff und/oder an der Rückseite der Rückenlehne 

und/oder an den Seiten des Kinderwagens angebracht ist, beeinträch-
tigt die Stabilität des Kinderwagens.

•	 Dieser Kinderwagen darf nur für jeweils 1 Kind verwendet werden.
•	 Die maximale Tragfähigkeit des Warenkorbs beträgt 2 kg.
•	 Die maximale Tragfähigkeit der Haubentasche beträgt 0.5 kg.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, gerissen 

ist oder fehlt.
•	 Wenn Sie den Kinderwagen für ein Baby verwenden, stellen Sie die Rüc-

kenlehne in die niedrigste Position, bevor Sie ihn benutzen.



- 3 -

Komponenten

Handgriff

Klappbarer 
Haken

Klappbares Pedal

Einkaufskorb

Bremse

Hinterrad

Vorderrad

Fußstütze

BeinauƮage

Vordach

Montage und Anleitung

1

 
 

Klappbarer 
Haken

“Klick”

1. Öffnen: Lösen Sie den Klapphaken, halten Sie den Griff mit beiden 
Händen, öffnen Sie den Rahmen rückwärts und treten Sie dann mit 
den Füßen auf das Fußpedal. Wenn Sie ein “Klick”-Geräusch hören, 
ist der Vorgang abgeschlossen.
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Montage und Anleitung

2

3

Der hintere Fuß

SchaltƮäche

Hinterradsitz

Vorderer Fuß

Vorderradsitz

2. Bauen Sie das Hinterrad ein: 
Richten Sie den hinteren Fuß 
auf den Sitz des Hinterrads 
aus. Drücken Sie den Knopf ein 
und schieben Sie die Räder auf 
den Rahmen, bis Sie ein “Klick”-
Geräusch hören. Um die Räder 
zu entfernen, drücken Sie den 
Knopf ein und ziehen Sie das 
Rad nach unten.

3. Montieren Sie das Vorderrad: 
Richten Sie den Vorderfuß auf 
die Öffnung des Vorderradsitzes 
aus und setzen Sie ihn ein. Wenn 
Sie ein “Klick”-Geräusch hören, 
ist der Einbau abgeschlossen.

4

4. Montieren Sie die Kabinen-
haube: 
Stecken Sie den Stecker der Ka-
binenhaube in die Führungsnut 
der Kabinenhaubenfassung 
und schieben Sie ihn bis zum 
Anschlag ein. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang auf der anderen 
Seite.

Haubenstecker

Haubenfassung



- 5 -

Anpassungen und Verwendung 

1

Oberes Band
Schnalle

Öffnen Sie

SchaltƮäche

Schwanzband

1. Verwendung von Sicherheitsgurten und Kreuzgurten:
Schnalle: Stecken Sie den Stecker in Pfeilrichtung in die Steckdose, 
bis er einrastet.
Öffnen: Drücken Sie die Taste zum Öffnen.
Kürzen: Verlängern Sie das obere Band, und verlängern Sie dann das 
hintere Band, indem Sie es verriegeln.
Länge: Dehnen Sie das obere Band, und kürzen Sie dann das hintere 
Band, indem Sie es verriegeln.

2Bremse

2. Verwendung des Bremsgriffs: 
Treten Sie auf den Hinterrad-
bremshebel, um die Bremsen 
zu blockieren. Wenn sich der 
Kinderwagen nicht bewegt, 
müssen die Bremsen blockiert 
sein.

3

3. Einstellung der Beinstütze: 
Halten Sie die Beinstütze mit 
beiden Händen fest und ziehen 
Sie mit dem ZeigeƬnger an 
dem Einstellelement, während 
Sie die Beinstütze nach oben 
und unten bewegen, um den 
Winkel der Beinstütze einzus-
tellen.
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4

1

2

Taste zur Einstellung 
der Rückenlehne

4. Einstellung des  
Rückenlehnenwinkels: Drücken 
Sie die Tasten zur Einstellung 
der Rückenlehne auf beiden 
Seiten des Fahrzeugs fest und 
schieben oder ziehen Sie sie 
gleichzeitig zurück, um den 
Winkel der Rückenlehne ein-
zustellen.

5

Richtungsabhängige 
Komponente

5. Ausrichtung des Vorderrads: 
Drücken Sie auf das Vorder-
rad-Ausrichtungsteil, um das 
Vorderrad auszurichten. Heben 
Sie das Vorderradausrichtung-
steil nach oben, und das Vorder-
rad kann sich frei drehen.

Klappbar

Schritt 1 - Falten: Stellen Sie die Rückenlehne in die höchste Posi-
tion und falten Sie das Verdeck richtig zusammen.
Schritt 2 - Drücken Sie den zweiten Verschluss und schieben Sie 
dann die Sicherheitsschnalle mit dem Daumen nach vorne, um sie 
vom Haken zu trennen. 
Schritt 3 - Behalten Sie Schritt 2 bei und heben Sie den Sicher-
heitsverschluss nach oben.
Schritt 4 - Drücken Sie den Lenker mit beiden Händen nach vorne 
und schließen Sie schließlich die Faltschnalle, um das Falten  
abzuschließen.

Sicherheitsschloss

Klappbarer Haken
1 422 3-
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•	 Um Ihr Baby vor versehentlichen Verletzungen zu schützen, sollten Sie 
den Kinderwagen regelmäßig überprüfen und warten.

•	 Reinigen Sie den Sitz und das Verdeck mit einem weichen Tuch und 
einem neutralen Reinigungsmittel. Nach der Reinigung an der Luft 
trocknen lassen und vor der Sonne schützen.

•	 Lagern Sie den Kinderwagen bei Nichtgebrauch nicht in direktem Son-
nenlicht oder im Regen.

•	 Bei der Demontage und Montage befolgen Sie bitte sorgfältig die An-
weisungen, um unnötige Schäden zu vermeiden.

Wartung

Vorsichtsmaßnahmen anwenden

•	 Prüfen Sie vor dem Gebrauch, ob alle Teile an ihrem Platz montiert sind, 
Anschlussbefestigung.

•	 Achten Sie darauf, dass das Kind nicht aus dem Kinderwagen klettert 
oder auf dem Sitz steht.

•	 Nicht in der Nähe einer Feuerquelle verwenden.
•	 Vermeiden Sie Feuchtigkeit, verwenden oder lagern Sie es in kalter 

oder heißer Umgebung, und halten Sie es von Feuer oder starken 
Wärmequellen fern.



www.dingbabyproducts.com

Bitte bewahren Sie die

Gebrauchsanweisung für den

späteren Gebrauch gut auf.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812
Manu. No: S606
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OTIS Silla de paseo

MANUAL

MAX

E
S

15 KG

IMPORTANTE - CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS 
CONSULTAS.

0-36  
Meses
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ADVERTENCIA

•	 No deje nunca al niño sin vigilancia.

•	 Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados 

antes de utilizar el aparato.

•	 Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo se mantenga alejado al 

desplegar y plegar este producto.

•	 Este producto está destinado a niños de 0 a 36 meses y hasta un peso 

máximo de 15 kg.

•	 No deje que su hijo juegue con este producto.

•	 Utilice siempre el sistema de retención.

•	 Este producto no es adecuado para correr o patinar.

•	 Bloquee los frenos al colocar y sacar al niño de la silla de paseo.

•	 Cualquier carga Ƭjada en el asa y/o en la parte posterior del respaldo 
y/o en los laterales del cochecito afectará a la estabilidad del mismo

•	 Este cochecito sólo podrá utilizarse para 1 niño a la vez.

•	 La capacidad máxima de carga de la cesta es de 2 kg.

•	 La capacidad máxima de carga de la bolsa del tejadillo es de 0.5 kg.

•	 No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.

•	 Cuando utilice la silla de paseo para un bebé, ajuste el respaldo a la 

posición más baja antes de utilizarla.
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Componentes

Mango

Gancho plegable

Pedal plegable

Cesta de la compra

Freno

Rueda trasera

Rueda delantera

Reposapiés

Reposapiernas

Marquesina

Montaje e instrucciones

1

 
 

Gancho plegable “Clic”

1. Apertura: Suelte el gancho de plegado, sujete el asa con ambas 
manos, abra el armazón en sentido inverso y, a continuación, pise 
el pedal con los pies. Oír un “clic” indica que está completo.
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Montaje e instrucciones

2

3

El pie trasero
Botón

Asiento rueda 
trasera

Pie delantero

Asiento rueda  
delantera

2. Instale la rueda trasera: 
Alinee el pie trasero con el 
asiento de la rueda trasera. 
Presione el botón hacia dentro 
y empuje las ruedas sobre el 
cuadro hasta que oiga un “clic”. 
Para quitar las ruedas, presione 
el botón hacia dentro y tire de la 
rueda hacia abajo.

3. Instale la rueda delantera: 
Alinee la pata delantera con la 
abertura del asiento de la rueda 
delantera e introdúzcala. Cuan-
do oiga un “clic”, la instalación 
habrá Ƭnalizado.

4

4. Instale el tejadillo : 
Introduzca la clavija de la capota 
en la ranura guía de la toma de 
la capota e insértela hasta el 
fondo. Repita esta operación en 
el otro lado.

Tapón de tejadillo

Enchufe para tejadillo
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Ajustes y uso 

1

Banda superior
Hebilla

Abrir

Botón

Banda de cola

1. Uso del cinturón de seguridad y del cinturón cruzado:
Hebilla: Inserte el enchufe en la toma en la dirección de la Ʈecha 
hasta que quede bloqueado.
Abrir: Pulse el botón para abrir.
Acortar: Alarga la banda superior, y luego alarga la banda de cola, 
bloqueando.
Longitud: Estira la banda superior, y luego acorta la banda de la cola, 
cerrando.

2Freno

2. Uso de la maneta de freno: Pise 
la palanca de freno de la rueda 
trasera para bloquear los frenos. 
Cuando el cochecito no esté en 
movimiento, los frenos deben 
estar bloqueados.

3

3. Ajuste del reposapiernas: 
Sujete el reposapiernas con 
ambas manos y utilice el dedo 
índice para tirar del elemento 
de ajuste mientras mueve el 
reposapiernas hacia arriba y 
hacia abajo para ajustar el án-
gulo del reposapiernas.
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4

1

2

Botón de ajuste del 
respaldo

4. Ajuste del ángulo del respal-
do: Presione Ƭrmemente los 
botones de ajuste del respaldo 
situados a ambos lados del 
vehículo y, simultáneamente, 
empuje o tire hacia atrás para 
ajustar el ángulo del respaldo.

5

Componente direccional

5. Orientación de la rueda delan-
tera: Presione la pieza de orient-
ación de la rueda delantera para 
orientar la rueda delantera. Le-
vante la pieza de orientación de 
la rueda delantera hacia arriba 
y la rueda delantera podrá girar 
libremente.

Plegable

Paso 1 - Plegado: Ajuste el respaldo a la posición más alta y plieg-
ue la capota correctamente.
Paso 2 - Pulse el segundo cierre y, a continuación, empuje la he-
billa de seguridad hacia delante con el pulgar para separarla del 
gancho. 
Paso 3 - Mantenga el paso 2 y levante el cierre de seguridad hacia 
arriba.
Paso 4 - Empuje el manillar hacia delante con ambas manos y, por 
último, abroche la hebilla de plegado para completar el plegado.

Cierre de seguridad

Gancho plegable
1 422 3-
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•	 Para proteger a su bebé de lesiones accidentales, revise y mantenga la 

silla de paseo con regularidad.

•	 Limpie el asiento y la capota con un paño suave y detergente neutro. 

Después de limpiarlo, déjelo secar al aire y manténgalo alejado del sol.

•	 Cuando no utilice el cochecito, no lo exponga a la luz solar directa ni a 

la lluvia.

•	 Durante el desmontaje y montaje, siga atentamente las instrucciones 

para evitar daños innecesarios.

Mantenimiento

Precauciones de uso

•	 Antes del uso, compruebe si todas las piezas están instaladas en su 
lugar, la Ƭjación de la conexión.

•	 Procura que el niño no se baje del cochecito ni se ponga de pie sobre el 
asiento.

•	 No utilizar cerca de una fuente de fuego.
•	 Evitar la humedad, utilizar o almacenar en un ambiente frío o caliente, y 

mantener alejado del fuego o de fuentes de calor fuertes.
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Por favor, guarde el manual de

manual de instrucciones.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812
Manu. No: S606



www.dingbabyproducts.com

OTIS Wózek spacerowy

RĘCZNY

MAX

P
L

15 KG

WAŻNE - NINIEJSZE INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA  
PRZYSZŁOŚĆ.

0-36  
Miesiące
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OSTRZEŻENIE
•	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
•	 Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie blokady są włączone.
•	 Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że dziecko znajduje się z dala 

od urządzenia podczas jego rozkładania i składania.
•	 Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci w wieku od 0 do 36 miesięcy i 

do maksymalnej wagi 15 kg.
•	 Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem.
•	 Zawsze używaj systemu zabezpieczającego.
•	 Ten produkt nie nadaje się do biegania ani jazdy na łyżwach.
•	 Podczas wkładania i wyjmowania dziecka z wózka należy zablokować 

hamulce.
•	 Jakiekolwiek obciążenie przymocowane do uchwytu i/lub z tyłu oparcia 

i/lub po bokach wózka wpłynie na stabilność wózka.
•	 Ten wózek może być używany tylko dla 1 dziecka jednocześnie.
•	 Maksymalna nośność koszyka na zakupy wynosi 2 kg.
•	 Maksymalna nośność kieszeni okapu wynosi 0.5 kg.
•	 Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona, ro-

zdarta lub jej brakuje.
•	 W przypadku korzystania z wózka dla dziecka, przed użyciem należy 

ustawić oparcie w najniższej pozycji.
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Komponenty

Uchwyt

Składany hak

Składany pedał

Koszyk na zakupy

Hamulec

Tylne koło

Przednie koło

Podnóżek

Odpoczynek dla nóg

Baldachim

Montaż i instrukcje

1

 
 

Składany hak “kliknięcia”

1. Otwieranie: Zwolnij składany hak, chwyć uchwyt obiema rękami, 
otwórz ramę w odwrotnej kolejności, a następnie naciśnij stopami 
pedał. Usłyszenie dźwięku “kliknięcia” oznacza, że proces został 
zakończony.
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Montaż i instrukcje

2

3

Tylna stopa

Przycisk

Siedzenie na 
tylnym kole

Przednia  
stopa Siedzenie na  

przednim kole

2. Zamontuj tylne koło: 
Wyrównaj tylną stopkę z gni-
azdem tylnego koła. Wciśnij 
przycisk i dociśnij kółka do ramy, 
aż usłyszysz dźwięk “kliknięcia”. 
Aby zdjąć kółka, należy wcisnąć 
przycisk i pociągnąć kółko w dół.

3. Zamontuj przednie kółko: 
Wyrównaj przednią stopkę z 
otworem gniazda przedniego 
kółka i włóż ją. Po usłyszeniu 
dźwięku “kliknięcia” instalacja 
jest zakończona.

4

4. Montaż okapu : 
Włóż wtyczkę okapu do rowka 
prowadzącego w gnieździe oka-
pu i wsuń ją do końca. Powtórz 
tę czynność po drugiej stronie.

Wtyczka czaszy

Gniazdo czaszy
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Regulacje i użytkowanie 

1

Najlepszy zespół
Klamra

Otwarty

Przycisk

Opaska na ogon

1. Używanie pasów bezpieczeństwa i pasów poprzecznych:
Klamra: Włóż wtyczkę do gniazda zgodnie z kierunkiem strzałki, aż 
zostanie zablokowana.
Otwórz: Naciśnij przycisk, aby otworzyć.
Skracanie: Wydłuż górną taśmę, a następnie wydłuż tylną taśmę, 
blokując.
Długość: Rozciągnij górną taśmę, a następnie skróć taśmę tylną, 
blokując.

2Hamulec

2. Korzystanie z klamki  
hamulca: Nacisnąć dźwignię 
hamulca tylnego koła, aby 
zablokować hamulce. Gdy wózek 
nie porusza się, hamulce muszą 
być zablokowane.

3

3. Regulacja oparcia na nogi: 
Przytrzymaj podpórkę pod 
nogi obiema rękami i użyj palca 
wskazującego, aby pociągnąć 
element regulacyjny podczas 
przesuwania podpórki pod 
nogi w górę i w dół, aby wyreg-
ulować kąt podpórki pod nogi.
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4

1

2

Przycisk regulacji 
oparcia

4. Regulacja kąta oparcia: Na-
ciśnij mocno przyciski regulacji 
oparcia po obu stronach po-
jazdu i jednocześnie pchnij lub 
pociągnij do tyłu, aby wyregu-
lować kąt oparcia.

5

Składnik kierunkowy

5. Front wheel orientation:  
Press the front wheel orien-
tation component to orient 
the front wheel. Lift the front 
wheel alignment piece upwards, 
and the front wheel can rotate 
freely.

Składanie

Krok 1 - Składanie: Ustaw oparcie w najwyższej pozycji i praw-
idłowo złóż daszek.
Krok 2 - Naciśnij drugą blokadę, a następnie popchnij kciukiem 
klamrę zabezpieczającą do przodu, aby oddzielić ją od haka. 
Krok 3 - Wykonaj krok 2 i podnieś blokadę bezpieczeństwa do 
góry.
Krok 4 - Pchnij kierownicę do przodu obiema rękami, a na koniec 
zapnij składaną klamrę, aby zakończyć składanie.

Blokada bezpieczeństwa

Składany hak
1 422 3-
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•	 Aby chronić dziecko przed przypadkowymi obrażeniami, należy regular-
nie sprawdzać i konserwować wózek.

•	 Siedzisko i daszek należy czyścić miękką szmatką i neutralnym de-
tergentem. Po wyczyszczeniu wysuszyć na powietrzu i chronić przed 
słońcem.

•	 Gdy wózek nie jest używany, nie należy przechowywać go w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i deszczu.

•	 Podczas demontażu i montażu należy dokładnie przestrzegać instrukcji, 
aby uniknąć niepotrzebnych uszkodzeń.

Konserwacja

Środki ostrożności
•	 Przed użyciem należy sprawdzić, czy wszystkie części są zamontowane 

na swoim miejscu, a połączenia zamocowane.
•	 Należy uważać, aby dziecko nie wysiadło z wózka lub nie stanęło na 

siedzisku.
•	 Nie używać w pobliżu źródeł ognia.
•	 Unikać wilgoci, używać lub przechowywać w zimnym lub gorącym oto-

czeniu i trzymać z dala od ognia lub silnych źródeł ciepła.
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Instrukcję obsługi należy zachować 
na przyszłość.

Item No. : DI-902799 - DI-902805 - DI-902812

Manu. No: S606
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